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ՀՈՒՅՆ ԱՆՏԻԿ ՀԵՂԻՆԱԿՆԵՐԸ ԳՈՐԾՔ ԱՌԱՔԵԼՈՑՈՒՄ 
ԵՒ ՊՈՂՈՍ ԱՌԱՔՅԱԼԻ ԹՂԹԵՐՈՒՄ1

Պողոս առաքյալի եւ Ղուկաս ավետարանչի4 դասական հելլենիստական կրթության 
փաստն այսօր այյեւս շատ քչերին կարող է զարմացնել' հաշվի առնեյով նրանց երկուսի 
կիրառած ճարտասանական եւ կառուցվածքային հնարքներր, որոնց արմատներր գալիս 
են հին հունական եւ հելյենիստական ավանդույթներից: Այս իմաստով բավական առատ 
գրականություն է ստեղծվել, մանավանդ սուրբգրային ուսումնասիրությունների ոլորտում2: 
Սակայն հատկապես հետաքրքիր է դիտարկել Պողոսի եւ Ղուկասի կողմից վկայակոչված 
հունական թատերգակների ու փիլիսոփաների այն խոսքերր, որոնց երկերից արված քաղ- 
վածքներր շատ հաճախ շրջանառության մեջ են դրվել իբրեւ հենց իրենց4 առաքյալի ու ավե­
տարանչի մտքեր: Այս առումով հատկապես կարեւոր ենք համարում հնարավորինս համա- 
ռոտակի ներկայացնելու նորկտակարանյան այս երկու հեղինակների երկերում առկա հույն 
անտիկ հեղինակների երկերից որոշ հատվածներ:

Առաջին երկու հատվածներր Գործք Առ. Ե. 39 եւ ԺԲ. 7/ԺԶ. 26 պատումներն են, որտեղ 
մեջբերված են Եւրիպիդեսի «Բաքոսուհիներ» ողբերգությունից մի քանի հատկանշական 
բառակապակցություններ եւ արտահայտություններ (տղք. 45, 325, 1255 եւ տղք. 443-448)3: 
Քննարկենք այդ վկայակոչումներն առանձին-առանձին:

Գործք Ե. 39-ում առկա է «0տо|յаxо1-աստուածամարտք» բառր, որր Գամաղիելն իբրեւ 
ողջամտության հորդոր ուղղում է հրեից ծերակույտին: Այս բառր մեջբերված է Եւրիպիդեսի 
«Բաքոսուհիներ» երկի 45-րդ տողից, որտեղ կիրառվող համատեքստր գրեթե նույնն է4 «զի 
մի րստ այդմ աստուածամարտք գտանիցիք»: бборахо? բառր մի քանի անգամ կիրառված է 
«Բաքոսուհիներ»-ում" տղք. 325, 1255:

Գործք ԺԶ. 26-ում նկարագրված բանտի տեսարանն իր կիրառած բառակապակցութ­
յուններով գրեթե բառացիորեն մեջբերում է «Բաքոսուհիներ»-ի 443-448 հատվածից.

1 Հմմտ. նաեւ Շահէ աբեղա Աեաեյաե, «Ավետարանական դրվագներ անտիկ ոսկեդարի հեղինակների 
երկերում». «էջմիածին», 2010, է, էջ 6-11:

2 Առկա ուսումնասիրությունների առավել մանրամասն վերլուծության համար տես К. КепеЬап. “С1^1са1 Сгеек
^иоէаէ^оոտ ւո Ле Тев1ашеп1” . ОпеМаИа ՇհոտէէօաАпа1е&а 195 (1973), էջ 16-45:

3 «Բաքոսուհիներ» երկի հղումներր տալիս ենք րստ հետեւյալ հրատարակության' «ВассЬае օք Еипр1^ » ,
ЬоеЬ С1аտտ̂ са1 ЫЬгагу 11, уо1. III, էг. Ьу. А. Տ. ^ау, Լօոձօո 1971: Այս մասին ավելի մանրամասն տես Nеտէ1е, 
«Апк1ап§е ап Е и п р !^  ւո ^ег Ароտէе1§еտсհ с̂հէе», Րհւէօէօցստ 59 (1900), էջ 46-57:
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Բաքոսուհիներ, տղք. 443-448 Գործք Առաքելոց, ժԶ. 26

V /  V г - դ ՝ ր*а$ аиуг|ррааа$ каогра? еу оеорою! 
рауб^мои атеуг|$...
...аитората б’аита՞!? 5еара...

афуш ое аеюмо$ еуеуето реуа$ шате 
ааХеиб^па! т а  0 ецеЛ1 а  тои беацштерюи...

Եւրիպիդեսի մեկ այլ երկից «Մեդեայից» արված ակնարկ-մեջբերում (տղք. 1077-1080)4 
կարելի է զատորոշել Հռոմ. է. 15-ում.

аЛЛ о рюш тоито ро 1 ш (Հռոմ. է  15) аХХа уикырш каксн? (Մեդեա, տ. 1078)
«...այլ զոր ատեամն" զայն գործեմ»: «...այլ ինչ որ վատ է, այն եմ գործում»:

Գործք ժ է . 28-ում Աթենքի նշանավոր Արիոպագոս վայրում Պողոս առաքյալի արտա­
սանած ճառի մեջ նույնպես առկա է մեջբերում անտիկ հունական աշխարհի փիլիսոփա- 
աստղագետ Արատոս Սոլացու «Ֆենոմենա» երկից5, որից մի հատված ունենք նաեւ գրա­
բար թարգմանությամբ:

Գործք. ժ է . 28 Արատոս Սոլացի, «Ֆենոմենա»6
- - - - - - Г- - - - - - - - - - - - - - 7- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - ~ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - Г- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - ~ -------- 1------ 7--- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 7- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 7 - ---- Հ- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 7------ ~ - - - - - - - - - - - - - 7- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

« Տ  кш Т1 УЕ$ тыу кай ира? по 1 Г|тыу տւթհ раутг| ое Лю? кехрпмеоа рауте?.
каа 1 У, тои уар ка ՝1 уеуо? ёамеу. тои уар ка! уеуо? ёамеу.

...զի նովաւ կեամք եւ շարժիմք եւ եմք, 
որպէս ոմանք ի ձերոց ճարտարաց ասացին, 

թէ եորա իսկ ազգ եմք7:

Հաջորդ բավական տարածված եւ հայտնի արտահայտությունն է «խիստ է քեզ ընդ- 
դէմ խցանի աքացել» առածը, որն ընտանիություն է ստացել նաեւ հայերենում: Այն մեջ­
բերված է Գործք. ԻԶ. 14 համարում (հմմտ. նաեւ Թ. 5)' իբրեւ Հիսուսի կողմից Դամասկոսի 
ճանապարհին Սողոսին տրված զգուշացում: Առածը հայտնի է հույն դասական թատեր- 
գակներ Պինդարոսի եւ էսքիլոսի երկերից.

4 Հղումները տրվում են ըստ հետեւյալ հրատարակության' “ТЬе Ме^еа օք ЕипрМев”, ЬоеЬ С1авв1са1 Ь1Ьгагу, 12, 
уо1. IV, էւ՜. Ьу. А. Տ. №ау, Լօոձօռ 1964:

5 Այս մասին ավելի մանրամասնորեն տես Հ. Բարթիկյաե, «Արատոս Սոլացու Д !0!Н М Е!Л  կամ 
П Р0Г1\П2Т!КД աշխատության հին հայերեն թարգմանությունը», Հայ-Բյուզանղական հետազոտություններ, 
հտ. 1, Աճեմյան մատենաշար Գ/1, Երեւան, 2002, էջ 113-146: Արատոսի «Ֆենոմենա» երկը շատ սիրված է եղել. այն 
լատիներեն են թարգմանել Ցիցերոնը, Կեսար ԳԵրմանիկոսը, Ռուֆոս Փեստոս Ավիենոսը, հմմտ. Հ. Բարթիկյաե, 
նշվ. աշխ., էջ 116: Արատոսի «Ֆենոմենա» աշխատությունը բաղկացած է 1154 հեքսամետր-արձակ տողից եւ 
բաժանվում է երկու մասի: Առաջին մասը (1-732-րդ տող) կոչվում է «Ֆենոմենա», իսկ երկրորդը' РгодпоБ^са կամ 
Эювете1а: Գրաբար թարգմանությամբ պահպանվել է միայն երկրորդ հատվածը:

6 Մեջբերումն ըստ հետեւյալ հրատարակության' Е. Маа88, АгаИ РИаепотепа, БегоИт, 1853, էջ 1:
7 Արատոսի' Գործք ժ է . 28-ում արված մեջբերման գրական-փիլիսոփայական զուգահեռների եւ 

առանձնահատկությունների մասին առավել մանրամասնորեն տես Լ. Ь е д га^ , “А г а ^  евЫ1 ашБ! рагт1 1еБ 
рюрИ^ев?”, Р. Сге1о1 (ё^.), Ьа уге йе 1аРаго1е, Р а т :  Эевс1ёе, 1987, էջ 246-249:
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Պինդարոս, Պյութիա 2, 94-958 էսքիլոս, Պրոմեթեւս 3259 էսքիլոս, Ագամեմնոն 1624

фереш Տ’ еЛафры? е 
раихЕшоу Ларбута ^иуоу 
ар^уег рот! кеутроу Տе 
то! Лакт^емеу теЛебе! О 
1ւց8հթ0^ ошо^՛

Գործք Աո. ԻԶ- 14
акЛ^роу ао! рро$ кеутра Л акт^е^;

Պողոս առաքյալի' հույն անտիկ թատերգակների երկերին եւ դրանցից քաղված ու 
շրջանառության մեջ դրված ասացվածքներին ծանոթությունր նույնպես վաղուց անտի 
վկայված է Գործք Առաքելոցում արձանագրված նրա ճառերում եւ թղթերում: Ամենահայտ- 
նիներր երկուսն են, որոնց առկայությունր ժամանակի միջերկրածովյան մշակույթի մեջ ար­
դեն հասցրել էր դառնալ իբրեւ ժողովրդական բառ ու բանի մեջ շրջանառվող առած: Խոսքր 
մասնավորապես Մենանդրոսի եւ Կալլիմաքոսի երկերի մասին է, որոնց հեղինակների մա­
սին Պողոսն ինքն է ակնարկում10:

ա. Մենանդրոս, Թաիս, հատ.11, ա. Ա. Կորնթ. ժԵ. 33
բ. Կալլիմաքոս, Օրհներգ Զեւսին12, բ. Տիտոս Ա. 12

ա. ф9е^роио1У հՏհ ХРП°9’ о|лЛ1 а 1 кака!; 
«...վատ խոսքերն ապականում են բարքե- 
րր»:

ա. ф0 е(роиа1 У г)0П ХРЛа та  о ^ К а ! кака!; 
«ապականեն զբարս քաղցունս բանք չար»

բ. КрР|те$ ае ՝1 уеиата!; «...կրետացիք, որ 
մշտապես ստախոս են»:

բ.КрհтЕտ ае ՝1 феиата!, кака 0г|р(а, уаате 
ре? ару а!; «կրետացիք հանապազա- 
սուտք, չարաճճիք, դատարկապորտք»

Վերջապես պետք է նշել հունական դասական մշակույթի մյուս մեծի4 Պլատոնի «Տա- 
տագովություն Սոկրատի» երկից Պողոսի արած երկու հղումներր Ա. Կորնթ. Բ. 2 եւ Գաղ. Զ. 
3 համարներում: Հատկանշական է, որ երկու դեպքում էլ խոսքր մասնավորապես իմաստու­
նի4 խոնարհության ինքնագիտակցման մասին է4 արտահայտված Սոկրատեսի բերանով:

8 Տե՛՛ս “Ртйаг”, է  Ьу Տմ յ. Е. 8апйув, ЬоеЬ С1а§81са1 Ь1Ьгагу 56, Լօռձօռ 1964, էջ 180:
9 Տես “Ае8^у1из”, 1г. Ьу Н. ^ е 1г Տաւէհ, ԼоеЬ С1авв1са1 Լ ^ ա ^  145, Լօռձօռ 1963:
10 Հմմտ. «Ասաց ոմն ի նոցանէ' իւրեանց իսկ մարգարէ» (Տիտոս Ա. 12):
11 М еп а^ег, ТЪа18 &а§., էւ\ Ьу. Р. С. АШпбоп, ԼоеЬ С1авв1са1 Լ& ա ^ 132, р. 356, Լօռձօռ 1964.
12 СаШтасИ ш , Н у т ^  էօ 2еш , ԼоеЬ С1авв1са1 Լ & ք ^  129, էւ\ Ьу А. ^ .  Май՜, Լօռձօռ 1969, р. 36.



2012 Դ ՀՈՒՑՆ ՀԵՂԻՆԱԿՆԵՐԸ ԳՈՐԾՔ ԱՌԱՔԵԼՈՑՈՒՄ ԵՒ ՊՈՂՈՍԻ ԹՂԹԵՐՈՒՄ 27

ա. Պլատոն, Ջատագովություն, 21 Б 13 ա. Ա. Կորնթ. Ը. 2

բ. Պլատոն, Ջատագովություն, 41 Е14 բ. Գաղ. Զ. 3

Ш.оТ1 аКоиоУТЕ$ Ха1роиа1У ЕСЕТа^орЕУо^ 
то՞!? оюреуо!? реу еТуа! аофо՞!?, ои5) 5 ’

V
ои;

Ш. Е1 է1Տ ооКЕ1 ЕуУЫКЕУа1 Т1, оиРЫ ЕуУЫ
кабы ? Տտւ ууы уа!; «Եթէ ոք կամիցի գիտել 
ինչ, չեւ եւս գիտաց որպէս արժան է գիտել»,

բ.ա'ւ ою ута! Т1 еТуа! оуте?  оибеуо?
а^ю1;

1 \ г- / Г* \ V
բ. 81 у ар  оокв! Т1$ 81 па1 Т1 мг|°еу ып, 
ф реуапата еаитоП; «Եթէ համարիցի ոք 
լինել ինչ, եւ չիցէ»

Անշուշտ, վերոբերյալ թեման կարելի է անվերջ ծավալել հաշվի առնելով մանավանդ 
իմաստային եւ գրական-ժանրային րնդհանրություններր, որ նորկտակարանյան գրվածք- 
ներր հանդես են բերում անտիկ գրական երկերի հետ համեմատելիս: Սակայն մենք այստեղ 
բավարարվում ենք հնարավորինս բառացի մեջբերումներր մատնանշելով: Հուդայա-հելլե- 
նիստական զորեղ ալիքի տակ գտնվող վաղ քրիստոնեական համայնքներր ոչ թե պարտա­
դիր կերպով ծանոթ էին եւ մեջբերում էին հենց հույն դասական հեղինակներին, այլ ավելի 
շուտ քաջատեղյակ էին ժամանակի հասարակության մեջ այդ խոսքերի ու մեջբերումների 
առածային կիրառությանր: Ավելին, դրանցից ոմանք հեթանոսական միջավայրում կիրառ­
վում էին իբրեւ աղոթքի կամ բարեմաղթանքի տարածված ձեւ, ինչպես, օրինակ, Արատոս 
Սոլացու երկից մեջբերումր, որր, րստ գրաբար շղթա մեկնություններից մեկի, պատկանում 
էր Տիմագենոս անունով մի թատերգակի գրչին15: Հետեւաբար, պատահական չէ, որ իր ժա­
մանակի մատչելի հունարենով գրված նորկտակարանյան երկերում դասական հեղինակնե­
րից արված մեջբերումներր հայտնվում են ոչ այնքան դասական համատեքստում. նկատի 
ունենք ժողովրդական լեզվով, կոյնե անունն ստացած հունարենով տարածվող քրիստո­
նեական քարոզր: Մյուս կողմից, սակայն, Պողոս առաքյալի նամակներում, որտեղ արդեն 
ձեւավորված է նրա աստվածաբանական միտքր, առկա են փիլիսոփայական մեջբերում­
ներ Պլատոնից եւ Մենանդրոսից: Այսպիսով, երկու դեպքում էլ հին հունական դասական 
կրթությունր" раЫе1а-^ արդեն նորկտակարանյան ժամանակներից սերտորեն առնչվում էր 
քրիստոնեական մտքին ու ոգեկանությանր16: Այս պատվաստումր շարունակվեց նաեւ հե­
տագա դարերում' առավել զարգանալով եւ ծաղկելով հատկապես առաջին հինգ դարերի 
քրիստոնյա հայրերի երկերում: Այստեղ արդեն հունական раЫе1а^ դառնում էր կրթական 
նորմ քրիստոնյա մանուկների եւ երիտասարդների կրթության գործում' նաեւ անտիկ մշա­
կույթի հանդեպ հանդուրժողականություն սերմանելով առաջին քրիստոնեական համայնք­

13 РШо, Аро1о§у, 21 Б, ԼоеЬ С1аտտ̂ са1 ԼւԽ՚ա՚յ' 36, Լоոձоո 1971, ե\ Ьу. Н. N. Роте1ег, տէո Ву. Ж ԼатЬ, р. 118-119.
14 РШо, Аро1о§у, 41 Е, ԼоеЬ С1аտտ̂ са1 ԼւԽա^ 36, էո Ьу. Н. N. Роте1ег, Լопձоп 1971, р. 144.
15 Տե՛՛ս М. ШЪеЦш, “Раи1ш а ^  й ет Аегора§” . Аսքտаէге гиг АровМдевсЫсЫе, РКЬАКТ 60, Сбйш§еп 1961, էջ 

50; Т. /аИп, _Оге Ароտէо̂ деտсհ с̂հէе, ККТ 5, Լе^рշ^§ 1921, էջ 625:
16 Տես №. ^ е§ ег , Еаг1у Շհոտ^ուէ)/ апй СгеекРа1йе1а, СатЬпй§е: Маտտасհиտտеէտ 1961, էջ 112-113:
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ների անզիջում ոգով ապրող քրիստոնեական եկեղեցիներում: Արդեն Կղեմես Ալեքսանդ- 
րացին, Որոգինեսր, Հերոնիմոսր, Կապադովկյան հայրերր, Փոտ պատրիարքր եւ եկեղե­
ցական այլ հայրեր ու ուսուցիչներ քաջատեղյակ էին Նոր Կտակարանում առկա հունական 
դասական գրականությունից արված այս մեջբերումներին: Սակայն նրանցից շատերն այս 
փաստին լուռ հավանությամբ էին անդրադառնում (аг§итепШт ւո տւԽոօւօ)' չնշելով հեթա­
նոս հեղինակների անուններր եւ բավարարվելով միայն մեջբերված տեքստերի մեջ աստ­
վածայինի եւ Աստծո մասին մտքերր վերհանելով:

Հուսկ, կարող ենք մի քանի խոսքով եզրակացնել, որ4
ա. Նոր Կտակարանն առանձին, ներփակ մի գրություն չէր, որ ստեղծվում էր ժամանա­

կի գրական-մշակութային կյանքից անկախ.
բ. Ա. դարի մշակութային կյանքի որոշակի արտահայտումն են նաեւ Նոր Կտակարա­

նում ուղղակի կամ անուղղակի կերպով մեջբերված հունական դասական գրականության եւ 
փիլիսոփայության տարբեր հեղինակների երկերից արված մեջբերումներր.

գ  Նոր Կտակարանում այդ մեջբերումներր կամ արդեն րնտանիություն ստացած առա­
ծի եւ դարձվածքի տեսքով են, կամ ուղղակի մեջբերումներ են.

դ. վերջապես, կարելի է հունական դասական գրականությունից Նոր Կտակարանում 
առկա չորս ուղղակի կամ բառացի մեջբերում առանձնացնել' առանց թերագնահատելու 
նաեւ մի քանի տասնյակի հասնող հնարավոր անուղղակի կամ փոխառյալ իմաստային 
մեջբերումներր:


